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Сопоставительный анализ отглагольных существительных в русских 

и китайских дипломатических документах 
АННОТАЦИЯ. В международных отношениях и дипломатической практике документы играют важную 

роль: они являются ключевым носителем информации для передачи национальной политики, выработки диплома-

тических позиций и осуществления международного общения. Текст документов уникален по своему языковому 

выражению, их составление осуществляется с соблюдением определенных языковых норм и особенностей данного 

стиля. Одним из ключевых признаков является использование отглагольных существительных, придающих текстам 

определенный именной характер. Данная статья посвящена сопоставительному анализу употребления отглаголь-

ных существительных в русских и китайских дипломатических документах. Предметом исследования являются 

структурные и семантические особенности этих единиц, характерных для дипломатических документов. Цель 

исследования — анализ функционально-стилистических особенностей отглагольных существительных и выявление 

различий в их использовании в двух языках. Для исключения влияния определенного метода перевода и содержания на 

исследование в качестве материала был подобран 21 двуязычный дипломатический документ различных жанров. 

Документы датированы 1992—2023 гг. и взяты из базы дипломатических договоров сайта МИД КНР. Для дости-

жения поставленных целей использовались методы сопоставительного, статистического и компонентного анали-

зов. Результаты исследования показывают, что как в русских, так и в китайских дипломатических документах 

широко используются отглагольные существительные, однако, учитывая особенности языков, их представление в 

текстах существенно различается. Подобные исследования особенно важны для лексикографии, культуры речи, 

стилистики и преподавания языка как иностранного. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: дипломатия, дипломатический дискурс, дипломатические документы, политический 

дискурс, политические тексты, отглагольные существительные, русский язык, китайский язык, сопоставительное 

языкознание, дипломатический стиль, языковые средства. 

ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРЕ: Ма Лимин, аспирант, кафедра общего и сравнительно-исторического языко-

знания, Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова; 119234, Россия, Москва, Ленинские 

горы, д. 1; email: mlmdiana@yandex.ru. 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Ма, Лимин. Сопоставительный анализ отглагольных существительных в русских и ки-

тайских дипломатических документах / Ма Лимин. — Текст : непосредственный // Политическая лингвистика. — 

2024. — № 4 (106). — С. 324-331. 

Ma Liming 

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia, mlmdiana@yandex.ru, https://orcid.org/0009-0005-3380-4106 

A Comparative Analysis of Verbal Nouns in Russian and Chinese 

Diplomatic Documents 
ABSTRACT. Documents play an important role in international relations and diplomatic practice: they are a key me-

dium for communicating national policies, developing diplomatic positions and conducting international communication. The 

text of documents is unique in its linguistic expression; their composition follows certain linguistic norms and styles. One of 
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Дипломатия представляет собой офици-
альную деятельность, которая включает в се-
бя контакты между главами государств, прави-
тельствами и специальными органами внеш-
них сношений с целью осуществления внеш-
неполитических целей и задач государства, 
а также защиты его прав и интересов за гра-
ницей [Громыко 1984: 330]. В дипломатической 
деятельности документы являются инстру-
ментом защиты интересов государства и со-
ставляют неотъемлемую часть практики. 

Действительно, дипломатические доку-
менты должны писаться в определенном 
стиле с активным употреблением имен су-
ществительных, преимущественно отгла-
гольных [Воронцова 2008: 56]. В данной ра-
боте мы провели анализ китайских и русских 
двуязычных дипломатических документов с 
1994 по 2023 год. Используя программу раз-
бора текстов Weiciyun

1
, получили следую-

щую статистику: общее количество русских 
слов — 35 898, из которых существительные 
составляют 39,7 % (14 263). Для китайско-
язычных документов общее количество слов 
составило 19 524, из них существитель-
ных — 8474, что составляет 43,4 %. 

Отглагольные существительные (далее — 
ОС) образуются в русском языке с помощью 
двух основных частей речи: имени сущест-
вительного и глагола. В их значениях на-
блюдается сосуществование именного и 
глагольного признаков. С одной стороны, ОС 
приданы категориальные значения имен су-
ществительных [Хохлачева 1969: 42]. С другой 
стороны, в словах остается глагольная семан-
тика из-за применения суффиксального спо-
соба словообразования [Казаков 1994: 17]. 

По сравнению с глаголами, ОС имеет свои 
особенности. По мнению ученого Г. О. Ви-
нокура, они способны обозначать не кон-
кретное действие, а общее представление о 
нем. В то же время отсутствуют такие ис-
ходные грамматические категории глагола, 
как вид, лицо, время и др., что придает до-
кументам однозначность содержания и од-
новременно обобщенность смысла, обеспе-
чивая официальность называемого отгла-
гольным существительным понятия [Винокур 
1928: 82–87]. 

Семантические различия между глаго-
лами и ОС получили глубокое объяснение 
также с когнитивной точки зрения от Ро-
нальда В. Лангакера. Он отметил, что пси-
хологические схемы, выражающиеся глаго-

лами, указывают на подшаблоны значений 
(subpatterns), на детали определенных дей-
ствий; в то время как субстантивированные 
формы подчеркивают целостное простран-
ство, составленное из этих шаблонов значе-
ний (subpatterns), акцентируя внимание на 
макроцелостности. Эти различия делают 
глаголы более выразительными при описа-
нии определенных событий и действий, то-
гда как их субстантивированные формы 
больше склонны к выражению абстрактных 
значений и общих категорий [Ronal W. Lan-
gacker 1987: 90–92]. 

Можно сказать, что ОС претерпевают 
семантическое преобразование от конкрет-
ного к абстрактному. Это преобразование 
приводит к тому, что подшаблоны значений 
(subpattern) глагола больше не описываются 
детально, а интегрируются в целостную про-
странственную область, что и устраняет кон-
кретность и индивидуальность действия, при-
давая выражению универсальные пространст-
венно-временные характеристики [Ван Юнна, 
2016: 166]. Поэтому субстантивированные 
формы глаголов часто отличаются офици-
альным оттенком и подходят для описания 
долгосрочных тенденций, абстрактных поня-
тий или состояний, а не мгновенных, кон-
кретных событий. 

В русских дипломатических документах 
использование ОС в основном проявляется 
в следующих конструкциях: 

1. Глаг. → глаг. + ОС 
Отличительной чертой дипломатических 

документов является частотность употреб-
ления сочетаний глагола с ослабленным 
семантическим значением и существитель-
ного. В этой структуре глагол играет только 
структурную роль, а семантическая нагрузка 
сосредоточена на ОС, например: 

● …провести всесторонний анализ со-
трудничества в культурной индустрии [ис-
точник 8]; 

● …вести активный поиск новых пер-
спективных областей торгово-экономиче-
ского сотрудничества, разрабатывать и 
реализовывать долгосрочные программы 
научно-технического сотрудничества… 
[источник 2]; 

● …осуществлять регистрацию рож-
дения и смерти граждан представляемого 
государства… [источник 8]. 

Л. М. Скрелина считает, что сочетание 
данного типа действует в тексте как синоним 

 
1
  微词云 • 简单强大的文字云艺术生成器 (weiciyun.com). URL: https://www.weiciyun.com/ (дата обраще-

ния: 05.05.2024). 
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глагола, от которого образовано имя суще-
ствительное, однако они различаются оттен-
ками: «Перифрастическое выражение дей-
ствия или состояния даёт более зримое и 
развёрнутое о нём представление» [Скрели-
на 1973: 228]. С точки зрения степени про-
явления или выраженности действия, по 
мнению М. Ю. Евтеевой, в значении сочета-
ния глагола и существительного подчерки-
вается наличие потенциального внутреннего 
предела действия, а в семантике глагола 
степень проявления потенциального внут-
реннего предела, в сравнении с сочетанием, 
более низкая [Евтеева 2017]. 

Таким образом, у каждого из сочетаний 
глагола и существительного есть своя фор-
ма синонимичного выражения, а именно: 
«провести анализ» — «проанализировать», 
«вести поиск — искать», «осуществлять ре-
гистрацию — регистрировать», но, по срав-
нению с глаголами, словосочетания с ОС 
передают смысл более емко. 

2. Глаг. + сущ. → ОС + сущ. 
В данной ситуации исходное глагольно-

именное словосочетание превращается 
в конструкцию «местоимение + ОС» или 
«ОС + сущ.», что является наиболее распро-
страненным и типичным использованием ОС в 
дипломатических документах, например: 

● Возможность применения военных мер 
для решения проблем Корейского полуост-
рова должна быть исключена [источник 18]; 

● Стороны будут развивать долгосроч-
ное сотрудничество в области освоения и 
использования лесных ресурсов… [источ-
ник 5]; 

● …подчеркивают срочную необходи-
мость оказания содействия Сирии в ее 
восстановлении (включая разминирова-
ние)… [источник 19]. 

Как показали вышеприведенные приме-
ры, при написании дипломатических доку-
ментов, с одной стороны, возникает необхо-
димость подробно изложить возможность и 
необходимость действия, конкретную об-
ласть, рассмотренную в документе, что час-
то требует замены главного слова сущест-
вительным со значением действия; с другой 
стороны, дипломатические документы, как 
документы официальные, строятся на прин-
ципах точности и краткости и часто исполь-
зуют простые предложения, содержащие 
глагольное управление и предложные кон-
струкции, и именно при построении такого 
типа структуры необходимо применение 
большого количества ОС, что как раз и де-
лает высказывание более кратким и точным. 

3. Сущ. + глаг. → ОС + сущ. 
● …будут поддерживать участие ки-

тайских предприятий в освоении россий-

ских регионов Сибири и Дальнего Восто-
ка… [источник 15]; 

● В случае возникновения лесных пожа-
ров в пределах участков лесного фонда… 
[источник 3]; 

● Стороны согласны с тем, что по 
вступлении в силу соглашения практи-
ческие действия будут поэтапно заверше-
ны к 2000 году… [источник 1]. 

С учетом отсутствия категории лица для 
ОС в данном случае глагол, от которого об-
разуется ОС, является непереходным, при-
чем существительное употребляется в роди-
тельном падеже. 

4. Сущ. + ОС (определение) 
Стоит отметить, что в дипломатических 

документах существует также группа ОС, ко-
торые применяются в роли несогласованного 
определения к ключевому слову, хотя в рус-
ском языке иногда глагол может служить в ка-
честве определения к некоторым словам (не-
обходимость создавать новые механизмы, 
возможность увеличивать удельный вес), но 
в развитии официально-делового стиля, в том 
числе и дипломатического, в русском языке 
наблюдается заметное распространение и 
стандартизация применения зависимых ОС в 
родительном падеже [Виноградова 1987: 150], 
например: путь разрешения ядерной пробле-
мы, возможность размещения канцелярий, 
двусторонний План развития, цель создания 
мира. Также можно составить именное слово-
сочетание со схемой ОС + несогласованное 
определение, используя предлоги, например: 
усилия по выполнению Договора, работа по 
изучению и согласованию проекта, путь для 
устойчивого урегулирования, договорен-
ность о взаимном сокращении. 

В целом, в дипломатических документах 
используется большое количество ОС, кото-
рые в совокупности с другими словами об-
разуют разнообразные конструкции, высту-
пающие в роли подлежащих, дополнений, 
определений или вместе с предлогами об-
разуют предложные конструкции и выпол-
няют в предложениях функцию обстоятель-
ства, например: 

Стороны подтверждают важность 
скорейшего возобновления полного и эф-
фективного выполнения Соглашения по 
иранской ядерной программе и резолюции 
2231 Совета Безопасности ООН, в связи с 
чем призывают все заинтересованные 
стороны принять политические решения, 
которые оказали бы содействие положи-
тельному исходу переговоров о возобнов-
лении выполнения Совместного всеобъем-
лющего плана действий [источник 21]. 

Опираясь на проведенный анализ, отме-
чу, что ОС употребляются только в форме 
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единственного числа. Это объясняется тем, 
что ОС в форме множественного числа де-
лают акцент на их процессуальный харак-
тер, указывая на различные проявления 
действия или его повторяемость [Гак 1989: 
110], а единицы в форме единственного 
числя обозначают действие как таковое [Ко-
ряковцева 1999]. 

Из-за различий в типах языков переход 
глаголов в разряд имен существительных в 
дипломатических документах на китайском 
языке представляет собой уникальное явле-
ние. В отличие от индоевропейских языков, 
где классификация частей речи основана на 
семантических и морфологических призна-
ках и различии в формах слов, классифика-
ция в китайском языке опирается в основном 
на определение грамматической функции 
слова, но, поскольку большинство знамена-
тельных слов в китайском языке многофунк-
циональны и могут выступать в качестве 
различных частей речи, часто необходимо 
учитывать наиболее преобладающие или 
частые случаи употребления [Хуан Борун 
2007: 7]. Существительные часто использу-
ются в предложениях в качестве субъектов, 
объектов и иногда определений [Лю Юэхуа 
2019: 47]. Таким образом, в китайском языке 
трансформация глагола в существительное, 
выражающее то же значение, обычно проис-
ходит без изменения формы самого слова, а 
только путем изменения роли в предложе-
нии для этого слова. Поскольку простая за-
мена подлежащего, дополнения и опреде-
ления глаголом, как способ образования ОС 
в китайском языке, для дипломатических 
документов не типична, в нашем исследова-
нии рассматриваются другие способы. 

Как и в русском языке, в дипломатиче-
ских документах на китайском языке также 
наблюдается тенденция к применению ОС. 
В ходе анализа мы выявили, что в совре-
менных китайских дипломатических доку-
ментах структуры, образованные путем объ-
единения ОС и слов других частей речи, в 
основном охватывают следующие типы. 

1. Глагольная фраза → Фраза с ОС + 的 + 

сущ. (абстракция) 
Данный тип представляет собой грамма-

тическую конструкцию, где глагольная фраза 
соединяется с абстрактным существитель-

ным через служебное слово 的. В этом типе 

сущ. (абстракция) выражает отвлеченное 
понятие о событии или состоянии, тогда как 
фраза с ОС — конкретное действие. Данное 
сочетание можно интерпретировать как 
«сущ. (абстракция) — это один из видов 
фразы с ОС», например: 

为对开发和利用森林资源领域的活动实行统

一监督, 与合作项目有关的合同需经本协定第二 

条所列双方授权机关和（或）中华人民共和国地

方政府和俄罗斯联邦主体行政当局（政府）有关

机构批准。[источник 5] 

(В целях осуществления единого кон-
троля за деятельностью в области освое-
ния и использования лесных ресурсов дого-
воры, связанные с проектами сотрудниче-
ства, подлежат одобрению уполномочен-
ными органами Сторон, указанными в 
статье 2 настоящего Соглашения, и/или 
соответствующими органами админист-
раций (правительств) субъектов Россий-
ской Федерации и местных правительств 
Китайской Народной Республики.) 

中俄坚决谴责篡改二战历史、美化纳粹和军

国主义分子及其帮凶、抹黑解放者的图谋。 
[источник 12] 

(Россия и Китай решительно осуждают 
попытки фальсифицировать историю 
Второй мировой войны, героизировать на-
цистов, милитаристов и их пособников, 
очернить освободителей.) 

В этих примерах глагольная фраза → 

фраза с ОС + 的 + сущ.(абстракция) прояв-

ляются в предложения как «开发和利 

用森林资源 (освоения и использования лес-

ных ресурсов) →开发和利用森林资源 (освое-

ния и использования лесных ресурсов) + 的 

+ 活动 (деятельность)» и «篡改二战历史、 

美化纳粹和军国主义分子及其帮凶、抹黑解放者 

(фальсификация истории Второй мировой 
войны, героизация нацистов, милитаристов и 
их пособников, очернение освободителей) → 

篡改二战历史、美化纳粹和军国主义分子及其帮

凶、抹黑解放者 (фальсификация истории 

Второй мировой войны, героизация нацис-
тов, милитаристов и их пособников, очерне-

ние освободителей) + 的 + 图谋 (замысел)». 

В каждом случае сущ. (абстракция) как 

«活动 — деятельность», «图谋 — замысел» 

обобщают конкретные действия или состоя-

ния, описываемые фразами с ОС (开发和利 

用森林资源, 篡改二战历史 и т. д.). 

2. Гл. + сущ. → сущ. (исходное 

дополнение) + (的) + ОС + сущ. 

(абстракция) 
Данный тип структуры состоит из глагола, 

модифицирующего событийное сущ. (абстрак-
ция), которое понимается как абстрактное су-
ществительное, обозначающее событие или 
положение дел. Сущ. (исходное дополнение) 
может выступать в качестве определения 
в образованной конструкции, например: 

双方将指示各自的谈判代表加快未来政府间

协定的制定工作, 争取在一九九四年底前予以完 

成。[источник 1] 

(Стороны дадут своим представите-
лям на переговорах указание ускорить ра-
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боту над будущим межправительственным 
соглашением, с тем чтобы добиться ее 
завершения до конца 1994 года.) 

…提升各国出于和平目的外空研究和利用活

动的可预见性和可持续性 [источник 21] 

(…а также повышения предсказуемости 
и устойчивости деятельности государств 
по исследованию и использованию космиче-
ского пространства в мирных целях.) 

В этих примерах «未来政府间协定的制定 

工作» (работу над будущим межправитель-

ственным соглашением) и «外空研究和利用 

活动» (исследование и использование кос-

мического пространства) представляют со-
бой конструкции типа «сущ. (исходное до-

полнение) + (的) + ОС + сущ. (абстракция)». 

 

Гл. Сущ. 

→ 

Сущ. (的)  ОС  Сущ. (абст-
ракция) 

制定 (со-

ставлять) 

未来政府间协

定 
(будущее 
межправи-
тельствен-
ное согла-
шение) 

未来政府间协

定 
(будущее 
межправи-
тельствен-
ное согла-
шение) 

的 制定 (со-

ставление) 

工作 (работа) 

研究和利用 

(исследо-
вать и ис-
пользовать) 

外空 (косми-

ческое про-
странство) 

外空 (косми-

ческое про-
странство) 

 研究和利用 

(исследова-
ние и ис-
пользова-
ние) 

活动 (дея-

тельность) 

 
3. Сущ. + Гл. → Сущ. (исходное 

подлежащее) + 的 + ОС 

Когда предикативная структура построе-
на как «сущ. (подлежащее) + ОС», конструк-
ция, образующаяся в ходе номинализации, 
имеет вид «сущ. (исходное подлежащее) + 

的+ ОС». В тех случаях, когда образуется 

данная структура, глагол может быть только 
непереходным, и только некоторые из глаго-
лов могут образовать ОС таким способом 
[Ван Лицзюань 2009: 79]. 

条约的成功并非注定, 其前景也充满未知… 

[источник 20] 
(Успех ДНЯО не был предопределён и в 

будущем также не гарантирован.) 

本协定的终止不引起为执行本协定、并在其

有效期内所签合同的终止。[источник 5] 

(Прекращение действия настоящего 
Соглашения не повлечет за собой прекра-
щения действия договоров, заключенных во 
исполнение и в период действия настоя-
щего Соглашения.) 

Данный тип также часто встречается в 
названиях статей, положений документов. 

Например, «特权和豁免的开始及终止» (Нача-

ло и конец консульских привилегий и иммуни-

тетов), «《维也纳领事关系公约》规定的适用» 

(Применение положений Венской конвенции 
о консульских сношениях). 

 

Сущ. Гл. 

→ 

Сущ. (предыдущее под-
лежащее) 

的 ОС 

条约 
(Договор) 

成功 
(удаться) 

条约 
(Договор) 

的 

成功 
(удача) 

协定/合同 (Соглашение) 
终止 (пре-

кратить) 
协定/合同 (Соглашение) 

终止 (прекра-

щение) 

特权和豁免 
(консульские привилегии и 

иммунитеты) 

开始及终止 
(Начаться и 
кончиться) 

特权和豁免 
(консульские привилегии и 

иммунитеты) 

开始及终止 
(начало и ко-

нец) 

《维也纳领事关系公约》规

定 
(положения Венской кон-

венции о консульских 
сношениях) 

适用 
(быть при-
менимым) 

《维也纳领事关系公约》规

定 
(положения Венской кон-

венции о консульских 
сношениях) 

适用 
применение 
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4. Гл. + Сущ. → Сущ. + (的) + ОС 

В данной конструкции глагол номинали-
зируется и выступает непосредственно в 
качестве ключевого слова структуры с ОС, 
при этом исходное дополнение служит оп-
ределением ОС.  

Примерами могут служить следующие 
фразы: 

提高中俄相关组织机构在危险病毒性疾病和

传染病研究监控、人类健康环境因素影响风险评

估方面的学术协作水平。[источник 19] 

(Повышать уровень взаимодействия ор-
ганизаций и учреждений России и Китая в 
работе по мониторингу и изучению опасных 
вирусных заболеваний и природно-очаговых 
инфекций, оценке рисков воздействия факто-
ров окружающей среды на здоровье человека.) 

在预防和打击本协定包括行为的框架内进行

情报交流. [источник 12] 

(…обмен информацией в рамках со-
трудничества по предупреждению и борьбе 
с деяниями, охватываемыми настоящим 
Соглашением.) 

 

Гл. Сущ. 

→ 

Сущ. (的) ОС 

研究监控 
(контролировать 
и исследовать) 

疾病和传染病 
(заболевания 
и природно-

очаговые инфек-
ции) 

疾病和传染病 
(заболевания 
и природно-

очаговые инфек-
ции) 

 
研究监控 
(контроль 

и изучение) 

评估 
(оценить) 

风险 
(риски) 

风险 
(риски) 

 
评估 

(оценка) 

交流 
обменяться 

情报 
(информация) 

情报 
(информация) 

 
交流 

(обмен) 

 
Эта структура особенно часто встреча-

ется при построении предложений в сфере 
сотрудничества и конкретных вопросов. Она 
может быть преобразована в именную фра-
зу при условии сохранения смысла исходной 
глагольной фразы, что повышает профессио-
нальную стандартизованность текста, а зна-
чит, играет важную роль в официальных бу-
магах, являясь наиболее распространенным 
способом образования ОС в дипломатиче-
ских документах. 

Большинство глаголов в китайском язы-
ке являются односложными и двусложными, 
и для выражения одного и того же значения 
они часто имеют как односложные, так и 

двусложные формы, например: «建—建设 

(строить)», «学—研究(исследовать)», «用—

利用/使用 (использовать)». В результате 

сравнения выяснилось, что китайские глаго-
лы, которые могут быть преобразованы в 
отглагольные существительные, характери-
зуются именно как двухсложные, и Фэн Шэн-
ли отмечает, что это необходимое условие и 
формальный маркер для преобразования 
современного китайского глагола в сущест-
вительное [Фэн Шэнли 2009]. 

ВЫВОД 

Анализируя и сопоставляя употребление 
отглагольных существительных (ОС), мы 
обнаружили, что как в китайских, так и в рос-

сийских дипломатических документах они 
используются достаточно широко. Эта груп-
па слов помогает выразить более абстракт-
ные и обобщенные значения, а также эф-
фективно сокращает употребление сложных 
предложений, делая текст более лаконич-
ным и простым. С точки зрения грамматиче-
ской функции ОС часто являются подлежа-
щими и дополнениями и используются в каче-
стве определений к существительным с абст-
рактными значениями, таким как «область», 
«проблема», «возможность» и «необходи-
мость», что придает предложениям стандар-
тизованный официально-деловой вид. 

Однако с точки зрения конкретного со-
става ОС в русском и китайском языках де-
монстрируют уникальные особенности. Рус-
ский язык, будучи морфологически богатым, 
при образовании ОС опирается в основном 
на морфемы, и с их помощью получаются 
новые слова. В китайском языке из-за отсут-
ствия морфологических изменений образо-
вание ОС в основном зависит от лексем или 
порядка слов, причем только двусложные 
глаголы могут образовать ОС. Например, 
в китайском языке глаголы часто преобра-
зуются в ОС путем добавления служебного 

слова «的» или абстрактных существитель-

ных (например, «活动» — деятельность, 

«工作» — работа). Это также может быть 

достигнуто изменением порядка слов, при 
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этом конструкции «глагол + существитель-
ное (дополнение)» часто рассматриваются 
как глагольные фразы, а конструкции «суще-
ствительное (исходное дополнение) + гла-
гол» — как именные фразы. 
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